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Hempeoba E. C.

PENNPE3EHTALIUS KOHUEIITA SEASONS
B ITPOU3BEIEHUU A. KAPTEP «JIECHOU HAPb» («THE ERL-KING»)

B cmamve paccmompenvl cemanmuyeckue xapaxmepucmuxu cios-penpesenmanmoe konyenma BPEMEHA I'O/]A, a maxoice npo-
6e0eH CPAGHUMENbHbIL AHAIU3 Penpe3eHmayuli 9mo2o Konyenma 6 npousseoenuu A. Kapmep «Jlecnoii yapvy u 6 nexcuxoepagpu-

YeCKUX UCMOYHUKAX.

Knroueswie cnoea: xonyenm, epems 2004, c10680-penpe3eHmanin.

Hempeoa K. C. Penpezenmauis konyenmy SEASONS y meopi A. Kapmep «/licoeuit yap» («The Erl-King»). — Cmammas.
Y cmammi posenamymo cemanmuuni xapaxmepucmuxu ciis-penpesenmarmis konyenmy [IOPU POKY, a maxosc npoeedenuil
NOPIGHATbHUL aHani3 penpezenmayiil ybo2o konyenmy y meopi A. Kapmep «Jlicosuil yap» ma y nexcuxoepaghiunux odxcepenax.

Kniouogi cnosa: xonyenm, nopa poxy, ci1o80-penpe3eHmann.

Netreba K. S. The representation of the concept SEASONS in the short story «The Erl-King» written by A. Carter. — Article.
The article deals with the description of the semantic characteristics of the concept SEASONS and presents the comparative
analysis of the representations of the concept given in the short story by A. Carter and in lexicographic sources.

Key words: concept, season, word-representative.

Cratps nocesiena ananusy konenta SEASONS
KaK ()parMeHTa aHIJIMHACKOH SI3bIKOBOM KAPTHHBI MUpa
Ha MaTepuae Xy/l0KeCTBEHHOIO PON3BeACHUs AH-
mxensl Kaprep «Jlecnoit Llaps».

Anmxena Kaprep (7 mast 1940 . — 16 ¢depans
1992 1.) — onHa U3 cambIX SIPKUX U HEOOBIYHBIX aH-
IIMMCKUX MHCATENBbHUL BTOPOi mosoBuHbBI XX B. [1o
MHeHuto B. Jlanuikoro (poccuiickoro nepeBoayumnka,
nucarens u gpuiocoda-sccencra), 1Ba IIaBHBIX Kaue-
CTBa €€ MPO3bI — «JIEP3KOe, CILIOIIb U PSJIOM IKCTpa-
BaraHTHOE BOOOpPaKCHHE, KOPEHSIIEeCs B CyMpad-
HOW ¥ YKECTKOW 30HE IOJICO3HAHMS, W BHPTYO3HOE
MUCATEIhCKOE MaCcTEPCTBO — OOTaThIid, 9acTo 0apod-
HO TIepen30bITOYHBIN CTHIBY [3]. KpuTHKYM CKIIOHHBI
CBSI3BIBAaTh TBOpUYECTBO AHmKensl Kaprep ¢ mocieBo-
€HHBIM (DPAHIY3CKUM POMAHOM HIIH K€ OTHOCUTH €€
K F0)KHO-aMEePUKaHCKOMY Marm4ecKoMy peasin3my.

«Jlecnort mape» («The Erl-King») — omun u3
paccka3oB B coopuuke «KpoBaBas komuara» («The
Bloody Chamber») 1979 1. Dtor cOopHUK mpen-
CTaBIIIeT COOOW BUPTYO3HBIE BapHaIlMl Ha TEMBI
KJIACCHYECKHX BOJIIEOHBIX CKa30K. «JIecHOH mapby,
«Kopoms Dipdosy, «Kopors Onbimmy, wimw «Kopob
Omexm» (Hem. Der Erlkdnig) — aT0 pa3nbie BapuaH-
THI Ha3BaHUS oxHOW Oammansl Moranna Bombdranra
(on I'ére, marmcannoit B 1782 romy. B Gamrane as-
TOp ONHCHIBAET CMEPTHh PEOEHKA OT PYK CBEPXBbECTE-
CTBEHHOTO CyIIIeCTBa, Iyxa — JlecHoro maps.

Mortus cBoero npoussenenus 1. I'ere 3aumcTBo-
BaJl M3 JIaTCKOH JIET€H/IbI, TIEPEBEICHHON Ha HEMell-
kuii 361K Morannom Totdpunom I'epaepom. B ero
Bepcuu ¢urypa 3i0ro nyxa HazpiBaeTcsi OIbXOBBIM
Koponém, Koponém Omnpx, unu xe — Kopomem Dmb-
(oB. B HeMerkoM sI3bIKe CII0Ba, 0003HAYAIOIIIE OJTb-
xy (Hem. die Erle) u anbda (Hem. die Elfe), moxoxu
B HANMCAaHWHU, B CBA3M C Y€M M MOIJIa BOSHUKHYTH
ommuoKa.

Jlo cux mop He pelleH crop 1o MoBOAY Ha3BaHUS
6ammanel. Heussectno, 3uan au WM. I'ere 06 omubke
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W. Tepaepa unm ke CKIOHSIICS K HAPOAHBIM 3HAHUSAM
0 TOM, YTO OOJIOTHBIE 3E€MJTH 3aPACTAIOT OJIBXOH U BEp-
00il. OHM HaceJieHbl AyXaMH, KOTOPbIC WCIOJIb3YIOT
CBOIO CMEPTOHOCHYIO CHJIy MPOTHB Jtosiel. MHorue
CyeBepHsl CBSI3aHBl C OOJIOTAMHU M C OJBXOH, B YaCT-
HOCTH IIOTOMY, YTO Ha CBEKEM CpE3€ OJIbXa KPAaCHEET,
CJIOBHO HCTEKAET KPOBBIO.

B narckom n Hemerkom onbskiope durypa Kopo-
7151 D1b(hOB acCONUUPYETCS CO CMEPTHIO — OH STKOOBI
MPUXOAUT K YMHUPAIOIIAM JIFOISM. DTOT QaKT SBISET-
Csl TOCTATOYHO PEJIEBAHTHBIM TSI IOHUMaHWUs BCETO
MIPOM3BEICHHS — U3 Ha3BaHUs CIIeIyeT HaMeK Ha To,
YTO KOTO-TO U3 MTEPCOHAKEN OXKHIIAET CMEPTh.

B npouszsenenuu A. Kaprep «JlecHoit napb» onu-
canmne Bpemenu roga OCEHb 3anumaer Gomnbiryro
4acTh TEKCTa — JIBE TPETH ero o0bhema.

Ilonsitue «BPEMEHA T'OIA» sBisieTcs: BaXKHOM
COCTABJISIFOLIEH KU3HU U CO3HAHUs yesoBeka. VMeH-
HO TIO9TOMY OBUTH TMPEIIPUHATHE MHOTOYHCIICHHBIS
TMIOTIBITKA OCO3HATh M TBOPYECKU ITEPEOCMBICITUTD 3TO
MOHATHE BO MHOTHX IMTEPaTYPHBIX IPOU3BEICHH-
sx. Ha mpumepe pacckasa «The Erl-King» A. Kaprep
OTIPEIeTTM, KaKre S3bIKOBBIE €IHUIIBI SBISIOTCS pe-
npe3eHTanTamMu Kourenta «SEASONSy». B.A. Mac-
moBa yTBepkaaer, uto «KoHmenrt — 310 cemaHTHUe-
cKkoe 00pa3oBaHME, OTMEYEHHOE JIMHTBOKYIBTYPHOMH
CreTI( KON ¥ TeM WM HHBEIM 00pa3oM XapaKTepH3y-
FOLLIEE HOCUTEJIEH OITPeICIIEHHON 3THOKYJIBTYpbI. KOH-
LIENT, OTpaXkas STHUIECKOE MUPOBUICHUE, MAPKUPYET
STHUYECKYIO S3BIKOBYIO KApTHHY MHpa M SBISETCS
KUPIWYUKOM U CTPOUTENHCTBA «JIOMa-OBITHsDY (10
M. Xaiigerrepy). Ho B To e BpeMst — 3TO HEKHIl KBaHT
3HAHUS, OTPAXKAIOLIMI COACpKAHUE BCEH uernoBede-
ckoil gesitenibHOCTH. KOHUENT HE HEenmoCpeACTBEHHO
BO3HHMKAET W3 3HAUEHHs CJIOBA, a SIBIAETCS PE3yib-
TaTOM CTOJIKHOBEHHS CIIOBApHOTO 3HAYEHHs CJIOBA C
JIMYHBIM U HAPOAHBIM OMBITOM Yesnoseka (rmo JI. JIu-
xadgeBy). OH OKpY>KEH IMOITMOHATBHBIM, YKCIIPECCUB-
HBIM, OIICHOYHBIM opeosiom» [2, 36].
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B Hauane wmccriemoBaHus ompenenuM KpyT KITO-
YEeBBIX CIIOB-PENPE3CHTAHTOB HM3Y4aeMOTO KOHIIETI-
Ta. OCHOBHBIMU CIIOBAMH-HOMHWHAHTAMH KOHIIETITA
BPEMEHA I'O/IA B coBpeMEHHOM aHTIINACKOM SI3bI-
K€ SBJIIOTCS TUTIepoHnMHuYeckas gekcema SEASON
Y TUTIOHUMHYECKHE TI0 OTHOIIEHHIO K HEH JIeKCEeMBI:
WINTER, SPRING, SUMMER, AUTUMN.

Longman Dictionary of Contemporary English
MPUBOANT TaKOE€ CJOBAPHOE OIpEJeIeHne CIIo-
Ba-pernpe3eHTanTa «SEASON» — «time of year one
of the main periods into which a year is divided,
which each have a particular type of weather. In the
west, the seasons are spring, summer, autumn, and
winter». («Bpemst roga — OIMH U3 OCHOBHBIX IEPH-
OJTOB, HA KOTOPBIC NETUTCS TOM, KAKIBIA M3 KOTOPHIX
nMeeT 0coObIi TUM Toronsl. Ha 3amage BpemeHamu
rofia SIBIISIOTCS BECHA, JIETO, OCEHb U 3uMay) [10].

B pacckaze A. Kaprep «Jlecnoit Llapp» neii-
CTBUE MPOUCXOANUT B TEPUON OT CEPEAUHBI OCCHU U
JI0 Hauasa 3uMbl. TakuM 00pa3om, BpeMeHaMu Troja,
M300paKEHHBIMUA B 3TOM TIPOUM3BE/ICHUU, SIBIISIOTCS
AUTUMN u WINTER. OcHOoBHas 9acTh CJIOBOYIIO-
TpeOlieHn! IEKCHYEeCKUX eTUHHL COOTBETCTBYOIIEH
ceManTuku otHocutca umeHHo k OCEHU. Bpewmen-
HOM KOHTHHYYM BBIPAXKECH KakK SKCIUIMLUTHO: «late
Octobery, «autumn» , Tak U UMILTUIUATHO: « Now the
crows... invoke the harshest season with their cry»
- «TeNeph BOPOHBI... BBI3BIBAIOT CAMYK) TSIKEIYHO
Mopy rofa CBOMM KpHKOMY; «lt is growing colder
scarcely a leaf left on the trees and the birds came to
him (the Erl-King) in even greater numbers because,
in this hard weather, it is lean pickings: moxomnona-
HUE, TOJIbIC JISPEBbhsi, HEHACTHASI TIOT0J1a, OTCYTCTBUC
KOpMa JIJIsI TITULL — BCE ATH MPU3HAKH TIOAPa3yMEBAOT
HACTYIUICHUE 3UMBI.

CpaBHUM TOJIKOBaHME clOBa-penpeseHTanTa AU-
TUMN B cnoBapsix aHIJIMHCKOTO fA3bIKa M OMHCAaHUE
Bpemenu roga OCEHb B npounssenenun A. Kaprep
«JlecHolt apby.

Ha ocHoBe ananmmza neUHUIMI TOIKOBBIX CIO-
Bapeil aHIIIMHCKOTO S3bIKa MPEICTABISIETCS BO3MOXK-
HBIM Onucarh Jiekcuueckoe 3Hauenue ciaosa OCEHb
MIpeKIe BCETO KaKk BPEMEHHOTro mpoMexyTtka. llox-
YepKHEM, YTO KaXKJI0€ BpeMs Tofla OTPEIeNsIeTCs OT-
HOCHUTEIHHO APYTHX, CMEKHBIX BpEMEH To/ia, TO €CTh
neuHUIMS HeTPEeMEHHO YKas3bIBaeT Ha4dalbHYIO U
(bMHANBHYIO paMKH KaKI0TO BpeMeHH rona. Hampu-
Mep, «Autumn — the season of the year that comes
between summer and winter» («OceHb — BpeMs roaa
MEXIy JETOM | 3UMOii»). B mpomssenennu A. Kap-
Tep TEMITOpAIbHbBIE TPAHUIIBI MEXKTY IByMs CE30Ha-
MU MapKHPYIOTCS OMOCPEIOBAaHHO, Yepe3 yKa3aHue
Ha SMOIMOHAJFHYIO OKPAIIEHHOCTh Ka)X/I0TO U3 HUX:
«There is not much in the autumn wood to make you
smile but it is not yet, not quite yet, the saddest time
of the year» — «B oceHHeM Jiecy HE TaK MHOTO TOTO,
YTO MOJKET BBI3BATh YABIOKY, HO ATO €Ile He camoe
reJajgbHOe BpeMs rofa». M3 Tekcra pacckasa, Kak u

W3 CIIOBapHBIX Ne(OUHUIMHA, CIIEAyeT, 4TO TOocie He
oueHsb Becestoil OCEHU nactynuT camoe neyaibHOE
BpeMms roga — 3UMA.

B TonkoBBIX ciloBapsx, Kak U B «JlecHOM 1ape»,
YKa3bIBAIOTCS MTOTOHBIE, TTPEKIE BCETO TeMITEpaTyp-
seie mapametpsl OCEHMW: a cold day of late October,
cold wind — xonon.

B cnoBapueix nmeduammmsx nmekcembl OCEHb
BBIJICJISIIOTCSI TaKXKE ACTPOHOMHYECKHE ITapaMeTphl
BpPEMEHH TOJd, B YaCTHOCTH, OCEHb — JTO MEPUOJ
BPEMEHHU OT OCEHHETO PaBHOACHCTBHS (equinox) o
3UMHEr0 coJiHIecTosiHU (solstice). [Ipu sToM oT™me-
YEeHO, YTO TaKOoe OIpECNCHUE CIPaBEIUINBO TOJb-
KO JUUIsl CeBepHOro mnonymapusi. Equinox — paBHO-
JIEHCTBUE (OT JIATUHCKOTO dequus «PaBHBII» U NOX
(genitive noctis) «HOYbY», TOCIOBHO — DTO HE «PaB-
HOJICHCTBHE», HO «PABHOHOUYNEY, NPEBHEAHINIMHCKUI
efnniht), MOMEHT NpoOXoxieHus neHTpa CosHIla B €ro
BUIMMOM JBHXKCHUU 110 HeOecHOU cdepe uepes He-
OecHBIN PKBAaTOp. ACTPOHOMHUECKOE SIBJICHUE PABHO-
neHcTBud npoucxoaut 20-21 mapra (BecenHee) u 23
ceHTsiOpsi (oceHHee). B 3T0 BpeMs MPOIOIKUTEIb-
HOCTB JIHSl K HOYH OJIMHAKOBA.

The Equinoxes & Solstices

20i21
June

Summer
Solstice

Yernal Equinox
2021 March

Autumnal Equinox
22123 September

Winter
Solstice

for the Northern Hemisphere

21122
December

Pucynoxk 1

Cxema, n300pakeHHas Ha pUCyHKe 1, 0003HauaeT
ACTPOHOMHYECKHE SIBJICHUS, KOTOPBIC YKa3bIBAIOT HA
Hauajo TOTO WJIM WHOTO BpeMeHH ropa. Equinoxes,
KaK yxe ObI0 0003HAUEHO paHee — 3TO THU PaBHO-
JNEHCTBHSA, a Solstices — THU CONHIIECTOSIHUS, KOTJA
OJTHA YaCTh CYTOK (JIEHb WJIK HOYb B 3aBUCIMOCTH OT
MOy IIIAPHsT) OKa3bIBACTCS CaMbIM(0M) JUTMHHBIM(OM)
B rony. B CeBepHOM monymiapuu JIeHb CONHIIECTOS-
HUS B JieKaOpe 3HAMEHYeT COOOW caMylo JJTMHHYIO
HOYb, B HOKHOM K€ — caMblil JJIMHHBIA JeHb. Jle-
KaOpbCKH JIEHh COJNHIIECTOSHUSI CUTHAIM3UPYET 00
ACTPOHOMHYECKOM Hauayie 3uMbl B CeBepHOM TIONy-
mapuu 1 Hadanue jera B FOxxHoMm. Cxema n3obpaxka-
eT mosiokeHue 1e1 B CeBEpHOM TONyIIapHH TTOTOMY,
YTO UMEHHO 3/1eCh UCTOPHUIECCKH OB pa3padOoTaHbI



Ooecovrutl nineeicmuunuil gicnux Ne 5/2015

105

KaJleHTapu (JIETOMCYUCIICHHE) W 31eCh 3apOIUINCH
aACTPOHOMHYECKUE UCCIICAOBAHUS.

CuurtaeM HEOOXOIUMBIM ITOAPOOHEE OCTAHOBUTD-
cs Ha TakoM Mmapkepe OCEHMU, kak equinox m ero
IpoU3BOIHOM equinoctial. B Texcte A. Kaptep peru-
CTPUPYEM HCIIOJIb30BaHUE 00EUX JIEKCEM equinox u
equinoctial: «the rains of the equinox had so soaked
the earth that the cold oozed up through the soles of
the shoes» — «3emis Tak HaOyxJia OT TIPOJIMBIINXCS
B JIHU OCCHHETO PaBHOJICHCTBHUS JIOXKJICH, UTO XOJIO
MIPOCAYMBAJICSl NTaKe CKBO3b MOAOIIBEIY. COOBITHS,
OIMCHIBACMbIC B aHAIM3UPYEMOM PaccKa3e, OTHOCST-
Csl K KOHITY OKTSIOpS, T.e. KO BPEMEHH, Ha MeCsI[ OT-
CTOSIIIIEMY OT OCEHHErO PaBHOACHCTBHS, HO JOXKIH,
MIPOJTUBIIUECS B PABHOJICHCTBHE (B KOHIIE CEHTSAOPS),
OBUTH HACTOJIBKO OOMJIBHBIMHU, YTO 3eMJISI HE MPOCO-
XJIa ¥ K KOHILY OCEHH.

B TOJIKOBBIX CIIOBapsiX aHIIMHCKOIO S3bIKA IEpe-
YHCISIFOTCSL Ha3BaHUSI MECSIIEB, BXOASALIMX B COCTAB
TOTO WJIM WHOTO BpeMeHH roza. B pacckaze u3 Tpex
OCEHHUX MECAIIEB YKa3aH TOJIBKO OKTIOPb.

VY nexkcempr AUTUMN crnoBapu (UKCHPYIOT
TakKe W TMEPEHOCHOE 3HaueHWe — «3pebli, Tpu-
OMIKAIOUIMICA K KOHILY, MEpUoI». DTO 3HaYCHHE
BBIpaXKaeTcs B TEKCTE JICKCMUYECKHMMH EAMHULAMH,
BXOJSLIMMH B YCJIOBHO BBIZACICHHYIO HAMU TeMaTH-
YeCKyI0 TPYNIy — «cMepTby»: «blackberries like ...
dour spooks» — «Srofpl €KEBUKU KaK MPU3PAKN,
«dead brackeny - «MepTBBIi NaOPOTHUK-OPIIIK» ,
«the old grass withers, retreats» — «ctapasi TpaBa yBs-
JAeT ¥ OTCTYIaeT», «the earth with its fragile fleece
of last summer s dving leaves and grasses» — «3eM-
75, TIOKPBITAsh HACTHJIOM M3 YMHPAIOIIUX JIUCTHEB
u TpaB npouutoro/ymeamero yuera». OCEHb non-
pasyMeBaeT yMHMpaHHE HPUPOABI. JTO 3HAYCHHE
BepOanm3yeTcs B TeKcTe cinoBamu: dead — no longer
alive, spook = ghost — a spirit of a dead person, to
die — stop being alive, wither — to become weaker
and smaller and then disappear.

Kak y:xe ObIJ10 cKa3aHO paHee, KOHLENT HEe BO3HU-
KaeT HeMOCPEICTBEHHO U3 CIIOBAPHOTO 3HAUCHHUS CII0-
Ba, OH OKPYXEH 3MOLMOHAIBHBIM, KCIIPECCUBHBIM U
OLIEHOYHBIM OPEOJIOM. DTO HAIVISITHO JIEMOHCTPUPYET
npousBenenne A. Kaprep «JlecHoit mape». O0pazHas
aktyanusanus Bpemenu rona OCEHb B npoussene-
HUH BBIXOJUT 3a IPEEIbl CIIOBAPHOTO 3HAYCHUS. AB-
TOp AJIsl Co3JaHMsl oOpas3a 3TOro BPEMEHHU roja Huc-
[10J1b30BaJIa SI3bIKOBBIC EIUHHULBI, KOTOPbIE BXOIST
B YCJIOBHO BBIAEJICHHBIC HAMH TPYIIIBI: LIBET, CBET,
3BYK, IPUPOAHBIE SIBICHUS, PACTCHUS, ABUKECHUE/CO-
CTOSIHUE, OLLYLICHUS, IPA3THUKH.

[MucarenpHuna MCHONB3YeT OONBLIOE  KOJU-
YEeCTBO JICKCEM, Ha3blBAIOIIMX LBETA M OTTCHKH:
brass-coloured (distillation of light) — oxpameHHBIIA
B MEIHBIA/KENTHIN 1BET, sulphur-yellow (interstic-
es in a sky) — 3eIC€HOBATO-XKEIITHII IIBET CEPHI, grey
(clouds) — cepwrit, russet (slime) — KpacHOBaTO-KO-
puuHeBbIi. JIUCThA 1BETa Me/ia, IIBETA IEIlJIa U 1IBETa

3eMiu — «dead leaves, some colour of honey, some
the colour of cinders, some the colour of earth». Bce
9TH IBETa M OTTEHKH SIBIISIOTCS UMIIMIIUTHBIMU Map-
KepaMH OCeHH: OyIb-TO I[BET SATOA, CO3PEBAIOIINX
MMEHHO OCCHBIO (Scarlet rowan), IBET MeXa JKHBOT-
HBIX (Hampumep, brown bunnies, reddish hare — 3u-
MO KPOJIMIKH M 3aUIIBI OBITH OBI OSITBIMU, a HE PhIKe-
BaTO-KOPUYHEBEIMH), IIBET TPHOOB (egg-yolk yellow
chanterelle) — mucHYEK )KENTHIX, KK SIMIHBIHN KEITOK,
pactyux UMEHHO B 3TOT nepuoj. A. Kaprep npena-
€T YUTATEJIF0 MHOTOIIBETHYIO OCEHHIOIO MAJIUTPY.

Omymenne OCEHU mepenaercst u mocpeacTBoM
spykomucu: «The trees stir with a noise like taffeta
skirts of women who have lost themselves in the woods
and hunt round hopelessly for the way out» — spxoe
1 HEOXKHUJIAHHOE CPAaBHCHHUE JIEPCBHCB C OOKAMHU U3
TaThl TEpesacT OIIyIICHHE IeeCTa CYXUX JIH-
CThEB. ABTOP CO3/Ia€T CHJILHBIN SMOITMOHAIBHBIN 00-
pa3: )KEHIIMHBI B IIYPIIANIMX OaJbHBIX IJIAThIX — He-
JICTIBIA HapsiJ| JUIsl IPOTYJIKK B JIECY — O€CCMBICIIEHHO
OJIy 130T, THICTHO MBITAsCh HAWTHU BbIXOJ. BOpOHBI
KapKaroT, BS3BI CBHUCTAT: «Crows... raucously caw-
ingy», «elms whizzy.

ITucarenpHuLa HE OCTABIACT O€3 BHUMAHMUS U CBET,
KOTOPBIN B OCEHHEM Jiecy MpruoOpeTaeT ocoOble Kave-
ctBa: the lucidity, the clarity (of the light) — sicHOCTB,
KPHCTallbHOCTh CBETA, perfect transparency — coBep-
IICHHAs TIPO3PaYHOCTh, the brown light (of the end of
the day) — KOpUYHEBBIN CBET YXOMSLIETO JHS.

A. Kaprep onuchIBacT NpUPOIHBIE SBICHUS, TIPHU-
cyuime OCEHU: clouds, rain, equinox, equinoctial
gales, wind, mist, ice, the cold. B paccka3e ynomuHa-
FOTCSI PACTCHUSI, KOTOPBIC SBJISIOTCS UMIUTHIIATHBIMA
MapKepaMH 3TOro BpeMeHU roja: withered blackber-
ries (brambles) — exeBUKa, cO3peBarOIIasi B KOHIIC
JIeTa ¥ OCEHBIO, a cefivac 3acoxXIias Ha KycTax; Crisp
husks of beechmast — Xpynkue CKOpIyNIKH OyKOBBIX
OPEIIKOB, cust acorn cups — pa30opoCcaHHbIC IUISAIKA
xKenmynew, red berries — KpacHbI€ ATONBI, scarlet row-
an — anas pssOuna, chanterelle — TpuObI TINCUYKH.

Huuamuynoid m HamsinHod kxapruny OCEHU
B pacckas3e [eNarT S3BIKOBbIE €IMHHUIIBI, KOTOPBIC
MOYKHO OTHECTH K TpyNIaM JBUKEHHE/COCTOSIHHE U
omymeHus: «clouds that bulge with rain» — Tyuwu,
pasmyBmimecss oT Joxas, «withered blackberries
dangled» — xadaromuecs: yBsIIINE STOABI €KEBUKU.
K rpymme «omurymeHus» OTHECEM CIEIyONue KOH-
TeKCTHI: «lancinating cold of the approach of win-
ter that grips hold of your belly and squeezes it
tight» — IPOHU3BIBAIOIINI XOJIO IPUOIMKAFOIIEHCS
3WMBI, KOTOPBIA C)KUMAeT BC€ BHYTPH, «a haunting
sense of the imminent cessation of being» — HaBsI3-
YUBOE OIMYIICHWE HEW30CKHOTO yMHpaHUs, «a lit-
tle stream... has grown sullen with the time of the
year» — py4eeK, CTaBIIN{ YIPIOMBIM H3-32 BPEMEHU
roxa, «the call, with all the melancholy of the failing
year in it, went directly to my heart» — ieHuE TTHUIIBI,
MPOHU3aHHOE IPYCTHIO YXOJSIIETO roja.
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AHaM3 CIIOBapHBIX JICHUHUITNA ITO3BOJISIET TOBO-
PHUTH O TOM, YTO TaKH€ AMOTHBHBIE CEMBI KaK «sad»
M «unhappy» coueparcs BO BCEX YIIOMSHYTBIX
BEINIIE ClOBaX: lancinating, haunting, sullen, melan-
choly. IMEeHHO OHH CO3MAIOT OIMYIIICHHUE YHBIHHS BO
BCEX BBIMICNPUBEACHHBIX MPUMEpaxX, MOTIECPKUBAs,
gro OCEHb — yHpITOC/TpyCcTHOC BpeMms rona . Lancing
(lancinating) — physically or emotionally painful (pain-
ful — making you feel upset, ashamed, or unhappy);
haunting —beautiful in a way that makes you feel sad and
remember something for a long time; sullen — showing
that you are in an unhappy mood; melancholy — feel-
ing or looking sad, or making you feel sad. [ledunuim
JIEKCeM «sady u «unhappy» B TOJIKOBOM CJIOBAape HC-
TIOJIB3YFOTCSI TIPH OTIMCaHuu JpyT npyra: sad — feeling
unhappy; unhappy — feeling sad or upset [11].

Eme omnum ummummiutHeIM Mapkepom OCEHU
MOXXHO CYMTaTh YNOMHHaHWe mNpaszaHuka Michael-
mas. Oto MuxaiinoB aenb, [lenp Apxanrena Mmuxa-
WJia, KOTOPBIM Mpa3aHyeTCsl KaTOJNYECKON EPKOBBIO
29 cents0ps, mpaBociaBHON — 21 HosiOps — «but he
(the Erl-King) will not touch the brambles, he says the
Devil spits on them at Michaelmas» — «OH He IPUKOC-
HETCS K SIT0J[aM €KEBHUKH, [TIOTOMY YTO, TOBOPHUT OH,
Ha MuxaiinoB nenb JpsBoil momieBan Ha Hee». MIHbI-
MU CIIOBaMH, BpPEeMs JCUCTBUS paccKaza — MO3IHSS
oceHb — mociie MuxaitioBa JiHs, KOTJia yXKe MO3IHO
JIAKOMUTBCS €KEBHKOM.

B cBoem mpomssenennn A. Kaprep ucnonb3yet
OYCHb SPKUE CTUIMCTUYCCKUE MPUEMBI JIJIs H300pa-
xenust OCEHU. B metadopax B ocHOBHOM npeo0iia-
Jaf0T OJULETBOPEHHUS:

— «stark elders have an anorexic look» — «y
CTOWKOM Oy3WHBI BUJ] YEJIOBEKa, CTPAIAIOIIETO aHO-
pekcuen»;

— «mist... mimicking the tufis of old man’s beard that
flossed the lower branches of the trees and bushes» — «ty-
MaH, TIOXOKUI Ha KIIOYKOBaTyt0 OOpOy CTapHKa, 3aITy-
TaJICSI B HIDKHUX BETBSIX JIPEBBEB U B KYCTaxX);

— «the trees threaded a cat'’s cradle of half-stripped
branches» —«mnonyoOHa)kKeHHBIE BETBU JEPEBHEB
CIUICJINCH B Y30Pbl, MOI00HBIE AETCKOM UTPE «HUTOU-
Ka» (cat’s cradle — «BepeBOUKa», «HUTOUKA» — JET-
CKasl UTpa: HUTKA WIH OWYeBKa, HAJeTas Ha MajbIlbl
WTPAIONINX, CKIIAJBIBAETCS B PA3JIHYHBIC Y30PHI);

— «the frost has put its shiny thumbprint on the
undergrowth» — «MOp03 OCTaBHII CBOW HMCKPHUCTHIN
OTITEYaTOK MAaJbIIa Ha ITOJIECKEY.

Jtst co3manmm sipKoit s1361koBO# kKapTuasl OCEHU
WCTIOB3YIOTCS CPaBHEHUS:

— «the two notes of the song of a bird rose on the
still air, as if my girlish and delicious loneliness had
been made into a sound» — «1Be HOTBI, TIPOTIETHIC
NITUIEH, OBITM CIBIIIHBI B HETOABIKHOM BO3IYXE,
Kak OyATO MO€ JIeBHYBE W MPEKPACHOE OIUHOYECTBO
BOILIOTHIIOCH B 3BYK»;

— «The equinoctial gales seize the bare elms and
make them whizz and whirl like dervishes» — «B paB-

HOJIGHCTBHE OypH 3aXBaTbIBAIOT OOHAXCHHBIC BS3HI
W 3aCTaBISIIOT UX CBUCTETh M KPYKUTCS ITOIOOHO
nepBUIIaM». Bsi3bl, oxBadeHHBbIE Oypei, JBIKYTCS
KaK MYCYJbMaHCKHE MOHAXH JIEPBHUIIN BO BpeMs
MOJIUTBBI.

A. Kaptep ynoTpeOnseT cBeXHe SPKHE IITUTETHI:
«tangled misty — cuyTaHHBI TyMmaH, “moist, heavy
earth» — BUaxHas, TSHKETas 3eMIsl, «introspective
weather, sickroom hush» — MTHTPOCTICKTHBHAsI/HaBEBa-
ToIIast 33/[yMYMBOE HACTPOEHHE ITOT0/1a TUIINHA, KaK B
KOMHaTe 0OIBbHOTO. Bee amuTeThl HeCyT B cebe Hera-
THUBHYIO KOHHOTAIIMIO ¥ CO3JAI0T YHBIJIOE OIIYIIECHHE.

B npumepe «introspective weather» ncnonb3yeTcst
CJIOBO JIATHHCKOTO TIPOUCXOXKACHUSA — Introspective
(introspection). OHO 03Ha4aeT cmompio éHymps (in-
tro + specere). B mcuxonoruu unmpocnexyus — me-
TOJI YyIIIyOJIEHHOTO MCCIIE0OBAHMS M TTO3HAHUS Yello-
BEKOM aKTOB COOCTBEHHOH aKTHBHOCTH: OTJEJIBHBIX
MBbICJIEll, aKTOB MBINUICHNS KaK JESTeIbHOCTH pas-
yMa, CTPYKTYpUPYIOLIEro co3HaHue. Mumpocnex-
MuUEHbIli — OCHOBAHHBIN Ha MHTPOCHEKIMH. MOXHO
MPEANOI0KNUTh, YTO OCEHHSAS MOTO0/a PacIojiaraeT K
Pa3MBIIUICHUSM, 3aCTaBISICT 33yMaThCs, pa3oopars-
Csl B CBOMX BHYTPEHHUX TEPCIKUBAHUSIX.

IIpoBeneHHbII aHAIN3 CIOBAPHBIX CTAaTEH Pa3HbIX
cjoBapeil u npousBeieHus «JIecHoil napb» no3Bos-
€T TOBOPUTH O TOM, YTO 00pa3Has akTyannu3alus Bpe-
menu roga OCEHD B npousBeaeHn HaMHOTO BBIXO-
JUT 332 paMKH CJIOBapHBIX neduHunmii. B pacckase
OINHCHIBAEMOE BpeMsl Tojla PEACTaeT B BUJIE SIMOLU-
OHAJILHOW, HATJISIIHOM KapPTHUHBI, OMTUCHIBAsI KOTOPYIO,
aBTOP HCIOJIB3YET IKCIPECCUBHBIE SI3BIKOBBIE CPEI-
ctBa. Co31aHUIO0 HAIVISTHOTO M 3MOIMOHAJIBHO-HA-
ceimeHHoro obpaza OCEHU u omrymieHust KoHua
rofia CrocoOCTBYIOT U CTUJIMCTHYECKUE MTPUEMBI.

31IMA B npoun3BeACHNH ONMCAHA HE TaK SIPKO, Kak
OCEHb. [Inst co3nanust ob6pa3a 3TOro BpeMeHH Tojia
aBTOP HCITONB3yeT MEHBIIIE S3BIKOBBIX cpencTB. Cio-
Bo 3MIMA B TOIKOBOM CcIIOBape MHOIy4YaeT TaKylo
nedunnmoo: «the season after autumn and before
spring, when the weather is coldest» (Bpems roza, xo-
TOPOE PACIIOIIOKEHO MEKITY OCEHBIO U BECHOH, KOT/Ia
rorozma camasi xonoxHas) [10]. 3uMol BceM KUBET-
cst Tsokeno: «The blackbirds and thrushes must hunt
the snails from hedge bottoms and crack the shells on
stones» — «J1po3/1b1 OXOTATCA Ha YIIUTOK U pPa30MBArOT
0 KaMHU MX TIAHIIAPHY.

[Ipu mpoBeneHNH CpaBHUTEIHHOTO aHAN3a CIO-
BapHOW neduwHMIMM croBa-penpe3eHTanTa 3MIMA
Y OIMCAHMS dTOTO BPEMEHH To/la B TEKCTE MPOM3BE-
JEeHUsT OBLIO BBISBICHO, UYTO OOIIMM IS CJIOBapeit
W TEKCTa SBISETCS TOINBKO TapaMeTp TeMIlepary-
pBI — «it is growing coldery.

OOpa3Hnas aktyanm3arus BpeMeHu roma 3VUMA,
kak 1 OCEHMU, B TexcTe pacckaza HAMHOTO IHIMPE U
pa3zHooOpa3zHel. YIMOMHMHAIOTCS Takue TMPHUPOTHBIC
SIBJICHUSI, KaK CHET M BeTep. ABTOp ONMHCHIBAET 3BYKH
BeTpa: a wind rises, it makes a singular, wild, low,
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rushing sound — TIOABIMAETCSI BETEP: y HETO CTPaH-
HbII, TUKUHA, TUXUH, HIenecTaui 3ByK. B pacckase
WCTIONB3YIOTCS SITUTETHI — «the harshest season» — ca-
MO€ CypoBO€ BpeMs rofa, «hard weather» — HeHACT-
Has TIoTo/1a.

Kpome OCEHU u 3UMBbI, ocramsHble BpeMeHa
rofia B pacckase JIWIIb yImoMsHyThL. [Ipu ymomuHa-
aun JIETA mcnons30BaHbl JIEKCEMBI, MMEIOITHE T10-
3UTHBHYIO KOHHOTammio: sweet (pleasant in smell,
sound, or appearance) u perfect (as good, correct, or
accurate as it possible to be).

B pacckaze ortoOpaskeHBI HE TONBKO OTAEIHHBIE
BpeMeHa roma, Ho u 'O/l B mesroM. ABTOP ITOTYEPKH-
BACT TAKO# Mapamerp, Kak IUKIMIHOCTh rofa: «The
year, in turning, turns in on itself» — «l'om, coBepias
CBOI1 000pOT, 3aBepIIaAETCS COOO0I.

Pacckasz A. Kaprep «JIecHoi 11app» B KpacuBoM, 00-
raToM, N300MITYIOIIEM JIETAISIMH CTHIIE PACKPBIBAET Kpa-
COTY CMEHBI BPeMeH Tofia. SIpKre CTIIHCTHISCKUE TTPH-
eMBI U METKHE XapaKTePUCTUKU 3aCTABILIIOT YHTATCIIS
HE TOJIBKO YBUIETH, HO U OLYTUTH BCIO MAJINTPY YyBCTB
IIPU U3MEHEHUH NIPUPOJIBI B pa3HbIE BpEMEHA T0/1a.
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